
ACCORD DE COOPERATION INTERUNIVERSITAIRE 
AGREEMENT FOR INTER-UNIVERSITY COOPERATION 

ENTRE 
BETWEEN 

GORGAN UNIVERSITY OF AGRICULTURAL SCIENCE AND NATURAL RESOURCES 
(IRAN) 

ET 
AND 

UNIVERSITE PAUL SABATIER — TOULOUSE M (France) 

PREAMBULE/PREAMBLE 

Vu la Convention qui regit les relations entre le Gouvernement de la Republique francaise et le 
Gouvemement Iranien.en matiere de cooperation culturelle, scientifique et technique, 
According to the Convention that settles the relationships between the French Governement 
and the Governement of Iran., as regards to the scientific, technical and cultural cooperation, 

Apr& presentation du present accord aux autorites de tutelle selon les textes reglementaires en usage 
dans chaque Etat concern& 
After presenting hereby agreement to the administrative superving authorities, in accordance with the 
current regulations of both countries, 

Suivant l'approbation de ces autorites, rUniversite Paul Sabatier — TOULOUSE III (France), 
represent& par son President, Professeur Gilles FOURTANIER, et GORGAN University of 
Agricultural Science and Natural Resources (Iran), represent& par Dr Ramin RAHMANI , desireuses 
de promouvoir entre elles des relations d'echanges dans tous les domaines de l'action universitaire, 
sont convenues des dispositions suivantes : 
Following the approval of these authorities, the University Paul Sabatier — TOULOUSE III (France) 
represented by its President, Professeur Gilles FOURTANIER, and the GORGAN University of 
Agricultural Science and Natural resources (Iran) represented by, Dr Ramin RAHMANL, are pleased 
to sign hereby agreement to promote appropriate exchanges between their respective universities, as 
per the following provisions : 

• 
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ARTICLE I: disciplines et responsables scientifiques/ areas and scientifics in charge 

Les deux parties envisagent tine cooperation clans les domaines des sciences et de la technique et plus 
particulierement clans les disciplines suivantes : 
Both Parties plan to cooperate in the area of science and technology, more speccally in the 
disciplines of: 

GENIE MECANIQUE 
MECHANICAL ENGINEERING 

Les responsables scientifiques serontlscientifics in charge will be: 

GUASNR : Dr. A.ICEIAZAEIAN, Dean of Faculty of Forestry 

UPS : J.N.FELICES, IUT Tarbes, Delia dement GIVIP, LGMT 

Dans le cas oa Pun des deux responsables ne voudrait ou ne pourrait continuer d'assurer cette 
fonction, un remplacant sera designe par le responsable officiel de l'Universite concernee. Les 
responsables scientifiques soumettront aux responsables officiels des universites un rapport annuel 
commun sur Petat d'avancement des Ochanges et assureront la responsabilite des details techniques 
necessaires a la realisation des echanges.. 
If one of these scientific  person in charge is unable or unwilling to carry out his duties through, a 
substitute would be chosen by the Official of the University involved 
The scientific persons in charge will prepare an annual common report for the President of their 
university about the progress of the exchanges, and will be responsible for the operational details of 
these exchanges. 

ARTICLE II : modalites des echanges/exchange process 

Les deux parties s'efforceront d'ochanger le resultat de leurs experiences pedagogiques, les 
programmes d'enseignement et plans d'etudes. 
Both Parties will strive to exchange the results of their pedagogical experience and their educational 
programs. 

Dans le cadre de la reglementation en vigueur, des personnels de deux otablissements concernes 
pourront participer a des jurys de doctorats ainsi qu'a la redaction des rapports afferents aux theses 
ainsi presentees. 
According to the regulations of each university and laws of each country, the professors involved may 
serve as members of the guidance and dissertation (thesis) committees of graduate students involved 
in collaborative research between the two university research teams. 

Les deux parties favoriseront, thins le cadre de la reglementation en vigueur : 
The two universities will promote, according to their respective rules and regulations: 

L'echange de personnels pour des poriodes pouvant aller de quelques jours a plusieurs mois ; 
Une participation mutuelle aux congres, colloques et stages organises par Pune des 
Universites. 

The exchange of members of the staff and graduate student researchers for periods from 
several days to several months. 

2 



They will also assist the participation of faculty in symposia and scientific meetings of mutual 
interest organized by one of the two universities. 

Les deux parties echangeront regulierement : 
The two universities involved will regularly exchange: 

Leurs documents pedagogiques ; 
Leurs fichiers de theses; 
Des documents elaboros par leurs services d'information : plaquettes de presentation et guide 
des etudes; 
Leurs publications scientifiques, sous reserve du respect de Particle IV. 
Teaching documents 
Thesis and books of mutual interest 
Informative documents elaborated by the university: brochures and guide of studies; 
Scientific journals, subject to regard for article IV. 

Les deux etablissements s'efforceront de promouvoir les echariges d'etudiants en s'attachant A les faire 
beneficier de bourses et de tous les avantages reserves aux boursiers ressortissants de chacun des deux 
pays. Ils encourageront la preparation de theses co-dirigtes, ou sous le regime de la cotutelle. 
The two Universities will promote graduate student exchanges and also promote opportunities for 
scholarships and assist scholars according to the possibilities available in each country. 
They will promote joint supervised thesis. 

Les deux parties se consulteront chaque fois qu'elles l'estimeront nocessaire, en particulier afin 
d'evaluer en commun le developpement des actions d'enseignement et de recherche et de dresser le 
bilan des actions realists ou en cours de realisation. 
The two parties will consult on a regular basis. In particular, they will conduct regular evaluations on 
the mutual scientific progress achieved Future plans will be developed by mutual discussions. 

ARTICLE III : financements/funding 

Pour la realisation materielle des activites prevues dans le cadre du present accord, les institutions 
s'engagent a rechercher les moyens financiers aupres des organisations nationales et internationales de 
cooperation ou de recherche. 
In order to achieve the realization of the activities planned within this agreement, both institutions 
undertake to ask national and international cooperation or research organization for financial 
resources. 

ARTICLE IV: protection des resultatslpatents 

Les resultats obtenus au cours des programmes de recherche communs ne peuvent donner lieu a une 
prise de brevet ou a une exploitation commerciale d'un seul des etablissement sans autorisation &rite 
de l'autre. Dans toute la mesure du possible, les brevets eventuels seront deposes conjointement. Si 
Pun renonce, ou ne repond pas dans les trente jours, l'autre est en droit de les deposer en son nom 
propre. La publication ou Pechange gratuit des resultats scientifiques ne donnera lieu A aucune 
autorisation pitiable ni a aucune contrepartie financiere, sauf si une confidentialito est attach& A ce 
programme au titre d'un accord industriel on des regles de la recherche publique. 
The results obtained during the joint research programs may not give rise to a patent for an invention 
or commercial trading by only one for the two universities without permission of the partner 
university. As far as possible, eventual patents should be applied for jointly. If either university 
abandons or does not respond in a delay of 30 days, the partner is entitled for apply for a patent in his 
own behalf Publication or five exchange of the scientific results does not give rise to any prior 

• 
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Seal of the Institution 

authorization or financial support in exchange, except if the program is confidential on account of an 
industrial aggreement or the regulations concerning public resarch. 

ARTICLE V : dureelduration 

Le present accord entrera en vigueur a compter de la date de sa signature. 
II est conclu pour une duree de 5 ans. 
II peut etre &nonce par l'une ou l'autre des parties avec un preavis de 6 mois. 
Tout avenant ou modification au present texte, toute demande de renouvellement, apporte d'un 
commun accord par les contractants devra etre soumis a Pappreciation des autoritos competentes. 
The present agreement will be valid for five years from the date of signature by both responsible 
parties. It can be cancelled by either party — with six months notice. Any modffication or changes in 
the current text requires mutual approval and will be submitted for review by responsible authorities. 
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